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wéskac mosoniwi-ministikohk

man’si niwi-tipacimon é-'§i-kiskisiyan,' wéskac Aay 6ta nawac
&-kiy-ohc-ihtayan.?

nistam 6ta ka-péc-itohtéyin, ciméanihk n’kiy-ohci-..., n'ki-péci-pdsin
késiciwanohk é-kiy-ohci-pésiwikawiyan® kiskino..., kiskinohamatéwikamikohk
mak’ 6té &-ki-pakitinikawiydn. n’kiskisihtay ména nistam 6ta ka-péc’-ihtayan
ililiwak mana é-pésiwaspan néispic mina wipac ména é-..., é-takwakihk
posipanak, misiwé ocawaSimiSiwawa é-wicéwacik.

iskan’-pipon méka é-'tdpiciwaspan aniki, iskwéwak, awasiSak méaka.
napéwak wila mina askaw takoSindpanak &-k'-iskwa-walawimakahk*
otayéwiniwawa é-pétacik. iskani-pipon mak’ itdpicipanak méana, é-n...
é-natahocik oti. patima méka mina é-miloskaminilik miSakapanak. ispi
maka man’ é-midakacik ililiwak, mékwa-nipin, naht4’ *ana®
midi-mako8iniwandpan. atiht mana napéwak iSiciSahwéikaniwindpanak
kici-natawamoswécik® néstapiko wapoiwa, méso-wiyéasiliw &-pétacik
kici-makoséwakaniwahk. &ko maka mana mistiko-napéwikamikohk’
igi-makoSaniwandpan. né’c mén’ &-kinwéaki mana micisondhtikwa
pakitinikatéwa. nété maka mawac nikén itéhké kotak micisonahtik
pakitinikatépan. ékota okimawak, ayamihéwikimawak, ka-kiskinohaméakécik
méka ..., ekoté é-isi-apihakaniwit® nistam, wilistamiwaw® &-micisocik,
pwamos’ ililiwak makosécik.

néahtd’ kistél'hcikatépan anim’ é-kiSikak. éko méka,
&-k’-iskwa-micisoniniwahk, ékoté &-méici-kwéci... -kwécihitonaniwahk,
é-pim’pahtécik otih, awasisak pili kisé-Tliwak. n’kiskisin péyakwa
kigé-Tliw, cin martin &-'tAkaniwit. éko méka, nésta wila pim’pahtépan.
mékwic maka é-pim’pahtat, ka-p'mi-kalakapiskipalihat piheipihkwéna'®
opwékitimihk &-pihci§inil’ci. miconi mak’ é-kosikwaniliki o..., &-kosikwanilik
opiskakan é-’8indkosit, $4koc maka kékat ki-nikanipaliw, 4ta misawac
é-kisé-"I'liwit.

éko méka nésta, ofkinikiwak nésta pim’pahtawak. nahtapwé
milwél'htadkwanépan. éko mak’ é-..., péyakwa anté mékwac
a-kanawapahtaméahk é-métawaniwahk (élikés iSinihkasépan, 6ta oSkinikiw,
awasis oti, tApiskéc maskoc n’tispiheisindn) éko méka n’kiSiwahitonin anta
mékwic é-métawéyahk. éko maka, mékwac é-milo-métawaniwahk, na’c
&likw'" nimasihkanan nilanan. miconi kihciwé n’kisiwasindn. né’c maka
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The old days at Moose Factory

I want to give a brief account of my memories, since I've been around here
now for quite some time.

When I first came here, it was by boat I ca..., I sailed, having been
brought from Albany Post to schoo..., and was put here in the school. I
remembered again and again from the time I was first here the Indians used
often to go away by canoe, very frequently they used to go away early in ...,
in the fall, all their children going with them.

Those people would stay away the whole winter, women and children.
The men, for their part, frequently used to come in sometimes after the
New Year, bringing their furs. But they frequently used to be away the
whole winter hun..., hunting, I mean. Later on, however, when it was
open water again, they used to paddle. Furthermore, at the time when
people were habitually paddling, in midsummer, there used to be a very
big feast indeed. Several men used to be dispatched to go look for moose
or rabbits, bringing back moose-meat to be used for the feast. And then
the practice was, there would be a feast in the carpenter shop. Very
long tables would be regularly set up. But over there at the extreme head
of the table another table used to be put. That's where the bosses, the
clergy and teachers ..., there's where first seated, they ate at the first
sitting, before the people feasted.

That day was highly thought of. And then, after the feast was over, at
that point they began to com..., to compete with each other, in racing
that is, children up to old people. I remember one time an old fellow,
John Martin as he was called. So then, he too used to run. But while he
was running, he made the cartridges which lay in his pocket rattle.

And although he appeared as if his ... were very heavy, his jacket was
very heavy, nonetheless he was nearly in the lead, even though he was
old.

And then also, the young men raced too. It was really enjoyable. And
then uh ..., one time there while we were watching the sports (a young
fellow here, a child I mean, Little Ant used to be his nickname, we were
both perhaps the same age) well then, we got each other mad while we
were playing there. So then, while the fun and sports were going on, we
were wrestling as hard as we could. We got really very angry. And the old
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n'Sihkihikondnak nésta kisé-liwak kici-masihkéyahk. méla isa 8akoc
kiy-ohci-kiskél’htdkwan awénihkan ka-Sakotwat. tapiskdc maskoc
n’ki-i§i-wépahotonan [laughs].

éko mak’ é-k’-iskwa-mako3aniwahk é-kisikak, é-k’-iSkwa-métawaniwahk
méka, ékwéni mak’ ati-...,"* é-ti-mifi-niminaniwahkipan. askaw méana
é-makoSaniwahk, mina maka makosan’épan,* Sisipak ispiy éy-ohpahocik.
eékwani mina péyakwan étécikatékipan: napéwak ména
kihciciSahwékan...iwipanak,* kici-nataw’sipécik. ékwéani mina péyakwan
étastdniwahki mina, micisondhtikwa é-walastadniwahki. ay’haw maka
nésta kihcy-okimaw &-papihlasp... &-papilispan,” kihci-..., kihcy-okimaw oti
..., kihcy-okimaw. miconi ména nipitékapawiwak, nipitékdpawiwak ililiwak,
napéwak paskisikan’ &'yacik, naté akwapicikanihk,'® lalipék ant’
é-nipawicik.

éko mak’ é-péci-pimaholikaniwit ana kihcy-okimaw, ékot’ anta
maéci-papaskisikéwaspan é-'spihci-wapahtamolacik é-kistélimécik anihi
ka-péci-miSakal'ci, é-kistisil'ci oti. éko mina cikic anta,
kampani-waskahikanihk, ékot’ Anta mina kotak!’ *-nipawicik napéwak,
&-péci-kospit mak’ awa kihcy-okimaw, ékota mina na'c 8I'k"™ -papaskisikécik,
néspic ki-wapahtamoléwak anihi kihcy-okimawa, é-'spihci-kistélimacik
é-kistakisol'ci.

mihcét k&'wa'hkan' n’ka-kiy-alimétéhtay ota, é-méacistahk nésta. méla
wiskéat iSindkwan asay é-macistahk anohc ki-'Sindkwahkipan mana wéskac.
péyakwan n’ki-wa’htén® é-..., kékat é-ki-pasicipoték 6ma ministik. éko méka,
patiméa k’-dyamihcikét ayamihéw’kimaw ki-..., ki-kiwépaliw anima nipiy
mékwéc é-'yamihcikaniwahk.

&kwan’ ispi§ wil' anohc ké-ytwéyan. méla misawéac méskoc n'’ka-tapwetak
niwahkomékan n’tohtawité, antriw faris ota ka-itdkaniwit.
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fellows too were urging us on a lot to wrestle. It really couldn’t be known
who had won. We probably knocked each other around just about even
[laughs].

So then after the feast while it was day, and after the sports, then began
..., a big dance used to begin. Sometimes frequently, in the course of feasting,
the feasting would take place all over again, when the ducks started flying.
Then the same thing would be done all over again: the men would be sent
out repeatedly to look for ducks. The same arrangements would often be made
again, in setting up tables. And er ..., the chief Manager too used to fly in ...
used to come in by boat, the Chief ..., District Manager, that is ..., the
District Manager. They would stand completely in line, the Indians would
stand in a line, the men with their guns, there on the Flats, standing there
alongside the water.

So then as the District Manager was being brought in, at that point they
would begin firing their guns, showing him the extent of their respect for that
one who was paddling in, as an eminent person, that is. Then again nearby,
at the Company house, with other men standing right there again, while the
Chief Manager was walking up to the bank, — right here again by shooting off
their guns for all they were worth they showed that District Manager that
they had held him in such esteem as a person of prestige.

I could tell about many kinds of things here, about break-up too. It never
looks at break-up now the way it frequently used to look long ago. I've seen
the same fl... this island almost flooded. And then, after the clergyman had
prayed the water w..., receded while they were having the service.

That’s all I have to say now. In any case I probably won’t be believed by
my relative if he listens to me, Andrew Faries as he’s called here.
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